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I

„ N e m  l e s z ü n k  e g y e d ü l ! "

A n a g y  élet-halál harcz 
Mindegyre közeleg,
Agyunk aggódva töpreng,
De szivünk nem remeg.
S megszólal a minister,
Szaván arczunk derül:
»Ha Oroszország támad,
Nem leszünk egyedül.«

S ki lesz velünk ? —  A germán,
Ez a gigási nép !
Megrendül Európa,
Ez óriás ha lép.
Vasból a szive, karja,
S lengő zászlóira 
Özönnel önte áldást 
Mars és Victoria.

A büszke gallt e nagy nép 
Ú gy törte-zúzta le.
Frigyes a győzelemmel,
Ki frigyben áll vele.
Ha ő velünk, —  hiába 
Tör ránk a szörnyű ár:
Kozák csordái élén 
A zsarnok muszka czár.

Ha ő velünk. — S ha nincsen —
S a mérkőzés alatt,
Mint »Wacht am Rheint vigyázva 
Mellőlünk elmarad? —
Ú gy árván, elhagyatva 
Leszünk tán jó  magunk —
S a muszka rabigába 
Hajtjuk be bús nyakunk?

Nem, nem leszünk magunkra 
Akkor se, —  nem soha!
Soh’ sem iszik Dunánkból 
A vad kozák lova.

Velünk lesz ősi kardunk,
A melyen csorba nincs,
Mig ott csörg ellenünkön 
A czári rabbilincs.

Hűségünk, honszerelmünk 
A harczba is követ,
S velünk lesz az az égő 
Rettentő gyűlölet,
Mely tenger muszka vérben 
Fürödve —  tán lehűl . . . .  
»Ha Oroszország támad 
Nem leszünk egyedül!«

ÖRNYED VÉN Y.
A z  erkölcsi métely meg­

roppanása dübörgve sivitja 
csukló ja j nyögését a sakter 
gyalázat ocsmány hajszájának 
csaholó nyeffegésébe!

A  megtestesült becsület 
énje foghegyről fröcssenti fe­
léje a megvetés bagójának 
maró levét.

Enerkölcsöm  gyémánt 
izomzatának idege aczélosan 
megfeszül. Akhillesi sarkam 
sarkantyújának éles taraját 

belé vágom a gyalázat ligájának fenekébe, s mint Stentor 
buzogánya sivitott az északi kolosszus agyaglába felé, 
úgy vágom vissza a szó t:

A j  v a j , k u ty a b a j!
C sa tá r  n ekem  A d o n a j  !

G ebbedjenek m e g ! ! !
M int egykoron Taczitusz az ekéhez, úgy vonulok 

vissza a czeglédi lekvárkaszinó büszke ormára s enlá- 
baimat lelógázva, letörlöm  csizmám sarát a hajszoló 
szemtelenség ragyájától kipállott arczotokba!

S ha K risztus egykoron az emberszeretet szemér­
mével a Tamás inge alatt kereste a sebeket, hogy elmond­
hassa: »Szum m a szummárum eszt!« —  én,megtestesült 
becsületem ragyogó tisztaságával m egoldom  a korczot 
mondván :

» N ézzé tek  sebeim et, ne p ed iglen  z se b e im e t!

Enfenségem  kivágja nektek: Quosz ego tantum 
Cathalina paternoszter! E u css !!

—  D idó, zecztich!
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Dr, Johann Kaiserschmarn
S u tty o m b er k y  D d r iu s  m a g y a r  h on a tyá h oz.

Kedves collega !
Pereat —  pereat!
E z náluuk a jelszó.
A hová az ember néz —  

csupa pereat!
Pereat az egyetemen —  

pereat M aassen!
Pereat a politikában —  

pereat R ie g e r !
A z én Ferdi fiam igen jó l kitett magáért az uj 

egyetem megnyitásakor : úgy agyon-demonstrálta azt a 
hitehagyott Maassent, hogy szinte öröm !

Bár én is azt tehetném azzal a Riegerrel. Vérem 
felforr, ha csak a nevét k ie jtem ! Ném et névvel ilyen 
csehül érezni m agát!

És Fáik  aufsitzol neki !
Sokkal furfangosabbnak tartottam azt a Falkot, 

semhogy igy beadja, a derekát. D e most látom, ő is naiv.
Rieger beleviszi a foederalismusba.
H o g y ?
H át i g y :
Mézes-mázos szavakkal elámitja, gyöngéd pillan­

tásokkal megejti, cseh magyar közeledési sóhajokkal 
elhódítja, mig Fáik  annyira elveszti az eszét, hogy min­
den cseh dajkát Vénusnak és minden fitos szláv orrt 
sasorrnak néz.

M ihelyt az ember annyira sülyedt, culturniveau- 
járól ennyire leszállt —  meg van érve a foederalismusra.

Istenem, hát senki sincs, aki fölvilágosítaná ?
M i lesz ennek a vége ?

Tisztelettel
D r . J o h a n n  K a is e r s c h m a r n .

U. i. R ieger és Fáik  ma éjjel 12 órakor egy bizalmas 
sétát tettek a Ringen végig. B otrán y !

(Ennek a levélnek a tartalmát a rothe appli- 
ban szerettem volna önnel megbeszélni, ahol a »scheang- 
lete K i’opfliesD , ez a liarbe gódl énekel ma, aki merész­
ségben a mi közös Kálnokynkon is túltesz. D e hát ön 
megint haza szökött. H át én hova szökjem h a za ?)

D r . K .

A p r ó  l\ ir e k .
z z  Helyreigazítás. Zsidó hitre tér, de bolygó zsidó 

lesz belőle, A h a sv e r h o v a y néven.
X  Az országgyűlési antisemita párt halottak nap- 

já ö  torral ölte meg a Vérhasovay emlékét.
®  Pulszky pere jó l  odamondott a »N agy Oriens«- 

ben a »liberális« magyar társadalom nak! A  p á h olyn a k  
szólt, de úgy, hogy a k a rza tok is meghallják.

Eötvös Károlynak Ugyan jó l eshetett a kolozs­
vári fáklyásmenet! A z  eszlári sötétség után egy kis v ilá ­
gossá g .

□  Az osztrákok már megint magyar-cseh alkudo­
zásokról mesélnek. Szegények folyton szükölnek. Nem 
csoda! Mindig n ém et hasuk van.

4- Hát még az » Eszter védőjének« szánt 50 forin­
tot is kamatokra adta ? A zok  a kárba veszett szép zön- 
gelm ek! Szalay K ároly  ur is elfúhatja jV ergiliussal: 
»E go  versiculos feci, túlit altér honoivs!«

S  Ha a »Fortunában« tanórákat adnának, akkor 
Budenz dicsekednék a legtöbb hallgatóval. Mindnyájan 
az »ugor«-t igyekeznének elsajátítani.

t  A nagy »drukk« egy Sibyllához vezette Förmed- 
vényit. Jóslat kellett neki. Am int tenyerét aLenorm and 
utódjának oda tartja, ez meghökkenve m ondá: »Menj 
vissza sirod fenekére, te rég m eghaltál!«

I D i á l s :  I s m e r e t e k  t á r a . .
Terjeszti : Ttnkovay Ahaentius.

— Jogoncz fáklyás ze­
nével tüntet, medikus fák­
lyával zene nélkül demon­
strál, filozopter fáklya és 
zene nélkül vonul haza. 
Persze kapuzárás előtt.

— November elseje 
másnak a halottak napja, 
nekem a feltámadásé.

— Mondják, nem jó 
fontos dolgot az utolsó 
perezre hagyni. De én 
azért vakáczió végével 
mégis csak a kocsiból 
kérem a gázsifölemelést.

— A czirkusz égés 
alatt megesett a szivem a 
hajléktalan lovas hölgye­
ken. Föl is ajánlottam 
egyiknek hajlékomat a 
szorongattatás idejére.

— A bécsi egyetemi 
demonstrácziók hírére a 
következő enuncziácziót 
adtam föl az uriutezai 
drótverö gyorshordár-hi-

vatalban :
H e r r n  A b s e n  tilts  v o n  D n v c h f a U

W ie n
Vm dir TTníversiWU herma.

E ddig megvetettelek benneteket. A zt hittem, 
tanultok. M ost üdvözöllek, mert látom demonstrál­
tok. Gratulálok a fényes rehabilitáczióhoz.

B ü k o v a y  A b se n t iü s .

Fájdalom csak a táviró hivatalnok blicdfölte a sür 
gönyt, nekem fizetnem kellett.



Elhóditni az egymás szép tollát vad irigyen:
Erre találsz példát többet a sokszorinál.

Szépirodalmi la/,ok, könyvek, zenemüvek, iratkák 
Fénylenek az egymás tolláitól eleget.

Sőt még a lapídár emlékvers drága betűje :
(Volt eset) — a kölcsön fény tüziben ragyogott.

Ah, de mi ritka jelenség tárul im itten elébünk! .
Szent János hegyinek dalnoki táltosai 

Mentten irigységtől, jól pergő distichonokkal 
Lantjukat egymáshoz szinte orozva lökik.

Vélnéd: két kakas ádáz dühbe’ kaparja az almot —
Hát pedig egymásnak dicsjeleit növelik.

„Nem, hívem! Amit irék, kukkantás. Szóra se méltó!
Gyenge kísérlet csak. Az igazit te irád!“ 

így Ivari. — Ámde nem enged a nagyszivüségben a Sándor 
„Nem Kari! A lantot csak te vered gyönyörűn !“

S igy dulakodva nemes versenyben, tűzik az egymás 
Csűcshalmára a toll fennlobogó taráját.

Egy bolgár fejedelem
llitpltfj Altríl.

oki. 1.
Az orosz generálisok azt 

kívánják, hogy én köszönjek nekik 
előbb.

okt. 2 .
Ma éjjel egy muszka gene­

rális berontott a szobámba és ki 
akart dobni. Iparkodtam neki 
megmagyarázni, hogy ez nem az 
ő szobája, hanem az enyém — 
aztmondta: épen azért!

okt :í.
A muszka miniszter ma a 

pipáját a fejemen verte ki. Mikor 
panaszt tettem ellene Pétervárott, 
azt felelték, hogy ez igen nagy 
megtiszteltetés.

*

okt. 4.
Bolgárországot a hátam 

mogett kormányozzák, úgy auy- 
nyira, hogy ha véletlenül jelen 
találok lenni, meg kell fordulnom.

*

okt. 5.
Azt kívánják tőlem a musz­

kák, hogy én tisztítsam ki a csiz­
májukat. De már ez sok ! Strike- 
olok! Ezen még egy bolgár feje­
delem vére is felforr!

oki. <>.
Ma reggel haza kergettem a 

muszkákat.

A „Borsszem Jankó“ gyásza.
Fennállása óta a negyedik.
Kisirattuk a két Márkus fiút, majd Toldy Pistát. 

Most ismét vesztesége van a ^Borsszem Jankónak-*.
Meghalt Ŝ ep Miklós, szabadkai kir. alügyész — 

s meghalt benne Hombár bácsi.
Alakját, amelyet megteremtett, örökének tekinti 

^Borsszem Jankó*, s lesz rá gondja, hogy fentartsa.
Az ő derült emlékéből fogjuk meríteni a bele 

való szeretetreméltó humort.
Legyen könnyű neki a föld, mint volt a szelleme.

Cs. B.

gATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— X. Leó született tízéves korában ; anyját születés 

közben elveszítette.
— A Vatikán nem egyéb,-'mint a vatikáni dombon 

fekvő pápának a palotája.
— Hálákat adhatunk istennek, hogy bennünket keresz­

tyéneknek engedni született.
— A zsidók oly népfaj, mely pénzzel szerzi meg a 

kenyerét.
— Az arczárói leolvasom, hogy nem tud egy szót se a 

naprendszerről, de azért csak beszéljen róla.

November 4. 1883.
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! A legújabb rituális gyilkosság!
vagy

! !  a  m e g é t e t e t t  h í z ó  ! !
avagy

I l l a ,  k ö n y ö i - a d o m á n y  I I I
nemkülönben

! ! ! !  az álnok jó barát!! ! !
— Rettentőn szivrázó igaz történet 8 bubánatos rajzolatban. — 

(Elköveti: egy hebegös a jelen századból.)

Szépen csemcseg a Péczely hízója,
Van is neki a tengerit ki szórja.
Kap moslékot, kukoriczát de bőven, 
kincsen híjjá neki e sziik időben.

„Az lesz aztán a sódar, a szalonna ! 
Hát még fehér pecsenyéje 1“ — aszongya. 
..De legkivált a kolbásza, hurkája1 . .
A vályúját hjába ne is turkálja !”

Édes almát mily ébredés követi!
A tollára méltán azt ki veheti 2 . . .
Ó, miért is kellett tudnom felőle 
Boldog öröm, hej, mi is lett belőle !

Hogy Péczely az ólt reggel kinyitja : 
„Jézus segijj 1“  Magát így elorditja.
A poc/.ája felfordulva . . . dermedt ö . . . 
A szájában mérgezett cső, rettentő !

így a gazda. S nagy boldogan befordul, 
Képzeltében száján a zsir lecsordul. 
„Koczám, poczám, már nem soká ugrándoz. 
Még. egy hóig !“ Ágyában igy ábrándoz.

Ah ! de mig ö édesdeden aluszik — 
Boszuálló sakter faj nem nyugoszik : 
Odasetten holdvilágos szép éjjel, 
Megmérgezett knkoricza csövével.

Bódultából, hogy kissé felocsuda : 
„Zsidók tették ! (Jaz jordányok ! Nem csuda ! 
Hurka, kolbász, sódar, pnezor, szalonna — 
Sziiz pecsenye, jó kocsonya, mind oda !

De, van neki pártfogója nagy elég — 
„Bízok, nincs még oda minden reménység. 
Bízok, irok. S ha sikerül — semmi baj ! . .  
Megérti a bánatomat Yerliova.j.“
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Meg: is kapta a levelet Verliovaj.
Felel Is rá : -Édes szógám, haja haj !
Hát csak ennyi Mfo ne busulj ! Czégérül 
Kiteszem a neved, s károd megtérül.

Légy csak nyugodt. Még ina olyat förniedek, 
Ahhoz képest zümmögés a röffenet.
S ha megyés/, is, a hány van, mind a zsidó : 
Megint lesz a te óladban szép hízó !“

,,Ádáz jordán méreg nyála forrva dűl 
A szegény magyarra kegyeletlenül _  
Kegyeletien, kegyetlen a zsidó-nem,
Rokonának nem fogadná Didó sem.

Egy nagy honfi — kedvezek a nevének — 
Áldozata lett a sakter dühének.
Mi ! Hogy ? Ne kérd ! Bízzál, remélj egyaránt — 
Csak te küldjél kebelkönyöradományt!“

A röffenö förmedvény jól kihatott -  
Verhovay piczulkát jócskán kapott, 
Napján ötöt, hatol, sőt tizenhatot,
Meg is tölté vele a hő kalapot.

A lapjában szépen ki is mutatta — 
Elkiildte-é, azt senki se kutatta.
De biz azt ö csak magának juttatta, 
Lcvélhordót csak magáért futtatta.

Mikor hírét vette annak Péczely,
Lett a búja — ne csodáljuk — kétszeri.
Ütte fejét, ütte mellét, a vállát,
Keservében tépte haját, szakállál.

Föl is szaladt Budapestre legottan,
A ..Függetlenség" méhelyébe betoppan,
Ő is förined Verhovajra : „Te gálád! .  . .
Hát ml egymást nem bántanánk legalább

R e s z k e s s e t e k !
Mióta Ö fordult ellenünk, s nem védekezek, hanem 

támadt — vérszemet kapt ka megugrott boltoslegények 
és megcsípett betörők is. és most szintén »keresik az 
igazságukat* *.

íme:
F ő n ö k  u r !

Ö n elég szem telen  volt a tegnap m egejtett 
p én ztári v izsgálat a lk a lm á va l k id erü lt dejiczit, szer­
zőjének  engem  je lö ln i m eg , a n élk ü l, h og y  e v a k ­
m erő á llítá sá ra  egyéb okot hozhatna f ö l ,  m in t a zt, 
h og y a zsebeim ben talált ezres ban kjegyekben  a 
sa já tjá ra  ism ert rá  s a zon o sok n a k  vallja  a  W e r t -  
h eim jában  volt ban kjegyekkel. R ö g tö n i elegtetelt

követelek e g ya lá za to s  rá ga lom ért s  a szokott szabad, 
órában  ( I .  k ér. F o r tu n a , 6 . sz.) ren d elkezésére  
állok. Nyeglovay Elemér

kereskedelmi fösegéd.
*

E ln ö k  u r !
Ism ételt  betöréses rablás m iatt hat év i f e g y ­

házra ítélt el en gem et, á m bá r csak a r r  a m en tem ­
ben k érd eztem , h á n y az óra , és csak , m iu tán  választ 
nem  k a p ta m , vettem  m a gam hoz lá n czostól az órát, 
h o g y  m agam  nézzek utána. E zér t az a rczá tla n sá g-  
ért m eg f o g o m  lakolta tn i és ezennel bejelentem  
ön n él, kisza bad u lá som  után fo g a n a to s íta n d ó  é jje li  
lá togatásom at. Ver hó ez y Dani

föv. betörész.
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Börzeviczy W. M. élczei.
— Kérdeznek ifjabb 

delegátus kollegák : meny­
nyi lesz igazán az az idei 
deficzit? Diplomatikusan 
begombolkozva ezt felel­
tem : »Ne szólj szám,
nem fáj fejem.« (Bödeu-

lend !)
— Most tudom már, mit jelent a Kálnoky beszéde: 

Mi Oroszországgal b é k é t  viselünk. (Als Börsewütf, meun 
Eugenthum IJ

— Ez a csángó ügy, úgy látszik, nem Tiszára, hanem 
Verhovayra lett tárcza-kérdéssé. (Un dér Dölögatüon gelün- 
gen sie wöniger !)

— Nesze neked magyar társadalom ! Mi zsidók már 
régen paternitási proczesszust viszünk ellene, hogy elismer­
jen fiainak ; most meg Pulszky indít meg ellene egy frater- 
nitiits-processt. (Nücht spi gedönken gődacht soll el­
mer den !)

— Mért ne lenne Blaháné Evva utóda és örököse ? Hisz 
Evva leánya ! (Nücht gansj neu. Aber mán kaim anch müt 
altén Wiitjen hausüren !)

— Ilka az omnibuszból a számozatlan fiakerbe, innen 
tilburybe, tilburyböl ballonba, ballonból a Pegazusra, Pega­
zusról Apolló négyes fogatára került, s onnan, Phoehus 
múzsái háremének kiszorításával, mint favorité szórja le 
nekünk az ó drámáit. Titkos óráimban én is csinálok verse­
ket. Hát ha engemct fogadna el Apollovának ? A legszebben 
hímzett monogrammu zsebkendőmet dobnám feléje s boldo­
gan viczelnék vele. (Gór kd Xvitj.’J

N y a v a l y á s  s z ö s s  z e n e t e k .

— H a  a csa bó k i b írón a k  a n n y i  az esze, h o g y  n em  
tér  a fe jib e — hát n ekem  m eg a n n y i  a becsü letem , h og y  
n em  tér  belém.

— H a  az em ber m eg szo ru l s n em  a k a d  zsid ó , hát 
ak ad Z sig ó .

— V a g yu n k  elegen , a k ik  b izo n y iték o k  h iá n yá ból  
élünk. M ég  p ed ig  j ó l .

— A z  u zsorá sn a k  is  m egesik  néha a szive.
— V itéz  csatárom  sz ig o n y a  m en tő  h org o m  nekem .
— A r a n y  já r a d ék o m  nekem  is van .
— C sak az boszan t, h og y  abban a csá n g ó  pénzben  

n ekem  is va n  benn egy fo r in t o m .
— A zo n  tű n őd öm , m e ly ik  fo g la lk o zá s  jö v e d e lm e -  

sebb :  a csirk ét v  á g  n i , v a g y  f  o g  n i  ?
— B e c s a l n i  a  csá n gót, k ön n yelm ű ség . M e g ­

csa ln i : enbecsület.
— H o g y  is  m on d ja  az a G on o sz  P is ta  '/ — » T a ga ­

d o m , leta ga d om , m ég a csella got az ég rü l is  leta gad om , 
de a b ö c s ü l e t ö t  n em  engedem  /«

— 0  szent n é p !  R etten tő  sors az, m id ő n  a becsü­
letes fér fiú  k é n y t e l e n  p á rtjá t f o g n i  a sik k a sztón a k — 
és m id őn  a  sik k a sztó  s a becsületes fé r fiú  egy azon  szem ély .

— 0, én ok ta la n  !  H á n y sz o r  tám adta m  m eg a bün­
tető tö r v é n yk ö n y v  tú lságos en yh e sé g é t!

— H e j , de n a g yo n  is  eltű n ődöm  r a jta , h ogy annak  
a k o lo z sv á r i fá k lyá sm en etn ek  f e l  l o b b a n ó  f é n y e ,  
va jon  n em  az en p á lyá m  végleges e l s ö t é t e d é s é t  
je len ti-é  ?

— J e h o v a ! E z  a te boszu ló k e z e d !  O da  ju to tta m  
h át, h og y  a C sa tá r  Z sig m o n d  n a gylelk ű ségére kellett 
szoru ln om  !

— N e m  értem  ezt az em bert. A  n a g y i  e l k  ú s é g  
és a n a g y  k a m a t  talán csak  nem  e g y  a n yam éh ben  
született ?

— H a  a C zárán az ö A u g iá s -is tá lló já n a k  H e r k u ­
l e s e  lehetett, m iért ne lehetnék én az en m a ga m  l e l á n -  
c z  o l t  P r o m e t h e u s a ?

— E n becsü letem  fe l le g v á r a  szik lam a gassá gban  
fe k sz ik . K á r , h og y  ablakai r o sté ly lya l va n n a k  ellátva

— M á  s o k t ó l  lehet lo p n i becsületet. A z  e n y  é m -  
h e z m é g  h ozzá férn iis  absu rdu m . F u r c s a  mégis h og y az 
ember m en tü l többet lop  el a  m á s becsületéből, annál, 
kevesebb m a ra d  m a gá n a k .

— H o g y  azt h ird eth essem  m a jd '. » G e l d  f ü r  
A l l  es!<< — a zon  kellett k ezd en em : » A l l e s  f ü r  G  e l  d ! «

— A  F o r tu n a  és ca utio közt v e r g ő d ö m : ú g y  
érzem  m a ga m a t, m in t D id ó m  a k a ró  között.

— N em csa k  p á r b a j b ó l  él az em ber. E z  az én 
szösszen etem .

A (lcbreczeni ,.H ortoláyy“  biztosiló társaság.
— Évi jelentés. —

Uraim ! Ismét kihúztunk egy évet, behúztunk egy pár 
hitelezőt s lenyúztunk nehány biztositót és háromszáz rész­
vényest.

Szigorú elvünk ugyanis a húzás és nyúzás, mert tudjuk, I 
hogy kutyából úgy sem lesz szalonna.

Visszatekintve a lefolyt üzleti évre, örömmel konstatál­
juk, hogy a tiíz ágazatban egyetlen egy kárunk som volt. E 
jelentékeny eredményt helyettes igazgatónk rendkívüli clővi- 
gyázatának köszönthetjük. O t. i. — nehogy a részvényesek 
vagyonát veszélyeztesse — kötvényeket egyáltalában nem 
állíttatott ki.

A jég ágazatban még ennél is kedvezőbben állunk, mert 
itt a ki nem állított kötvényeket még azonfelül viszont bizto­
sítottuk is, ami minden esetre garúnezia.

Mit mondjunk az élet biztosításról ?
Ezt fejtegetve, az embernek még az élete sem biztos ; i 

pedig a Haza volt éltető elemünk. Benne éltünk, benne halunk ; 
nem vádolhat tehát senki hazafiatlausággal.

»Hazádnak rendetlenül ó ne higy, dicső-magyar!« Ez 
volt jelszavunk, és bár tudjuk, hogy daczára ennek ma-holnap, 
de inkább ma mint holnap, be kell adnunk a kulcsot, még sem 
mondjuk önöknek, uraim, hogy menjenek Haza, feküdjenek le 
és essenek kétségbe, hanem legfeljebb azt, hogy : eredj mán 
te ló ! l'fiz Kár.



(Bekiildetetl.)

H>T37-Ila,tlro!za/ti d.a-1 . *
Miig-osau röpül ti daru —

M a g o s a b b r a  é n .
S > d llt»o re rrő l é s  Y a n c s i y a l  

•Juli 1 -é n
Oly magosra i olleiulííltem 
Hogy l»Í35oay át meg átliííltom 
SsS tudja Kricsi, tudja Náthán 
Mily szöi'nyii nfigy volt a náthám.

De lantomon nem t<>*>-ott ki,
Zengtem ©leget:

Kis dalokat, nagy dalokat,
W egyél > verseket.

Nikidig- volt velem egy ír-lap,
S líiiaiolte a „J*esti Hírlap.—

O, tloliogy most en reain azt 
I nogják, liogy én titkos 
Dráináii'ó vagyok s liog-y én 
írtam : „Ki a gyilkos ? “
Czímii drámát — log-ott menten,
A  közönségnek .jelentein 
Hogy, gengécske l>ái- dalom, 
l)e e dráma rágalom.

P á l m a , } !  I l k a .
*

Pálinay Ilka a versíráson kezdte, a drámairáson foly­
tatja. Ha a tudományosságon végezné . . . Jeszszusom !

*
A Bérezik Árpád darabja. Nézd meg az apj át ,  vedd 

el a lányát.
*

Ilka, a bájos Ilka nem éri be a meghódított szivek és 
koszorúk ezreivel. 0  Írói babérok után vágyódik és miután 
verseivel nem bírt a Parnasszusra följutni, színdarabot irt
»Ki a gyilkos?« czimmel. A ezime kérdéses. Hát az értéke?

*

A népszínház jövője : Biaháné lesz a direktor, Pálmay 
Ilka a dramaturg, Pártényiné a tenorista és Kláriié az első 
szerelmes.

*) A vers tournure-je a bóditó Ilkára vall, de bát ha mégis 
apokrixkrax ez a beköltemény ? Kérjük személyes megjelenését — 
tanúkkal. A szerk.

A snájder.
— Bécsi regény magyar tanulsággal. —

F é n y e s  társaság volt együtt Hohenau "báró termei­
ben, a Favoritenstrasse egyik palotájának első emeletén.

Virág, csillár, bájoló hölgyek, finom urak, zene, 
táncz, majd bő, izes vacsora. A hangulat kitűnő volt.

a

A frakkos urak soraiban állt egy, aki, mihelyt neki 
lendültek a keringőnek, nem győzte a tánezot, egyik 
hölgyet vitte a másik után. Csinos megjelenése által ked­
vező benyomást tett.

Asztalnál a fiatal Emmi báró kisasszony mellé 
került, akit igyekezett jóltartani szóval.

A leányka nyájasan hallgatá — amidőn egyszerre 
csak megütközik s zavarba jön.

Az éles szemű édes anya észrevette.
— Mi lelt, gyermekem ? sugá.
— Nem tudom, mama ... de ez az ur — és szom­

szédjára nézett — oly különös dolgokat beszél, s a maga­
viseleté is olyan furcsa, hogy nem bánnám, ha valami 
ürügy alatt elszólitanál mellőle.

Az anya megdöbben s férjének, fiának int, figyel­
nék meg azt az urat, aki észre se látszott venni ezt a 
néma jelenetet s ugyancsak evett két pofára s meg is szopta 
az újjait.

— Az istenért, szorongott a báróné, ki az az ur ? 
Ismeritek ?

— Hogyan ? Hát nem a mi vendégünk ? Neked 
csak tudnod kell a nevét? monda az ifjú báró s odament 
hozzája.

— Uram ! Hiszen mi nem ismerjük önt! On nem 
mi közénk való ! Kicsoda ön ?

A boldog evő erre fölkel, megtörüli a száját s 
kaczagva mondja:

Wirft’s mi aussi, i binaScbneider!

T ö n ő d é s e k
S e l f f e n s t e l n e r  S o l o n a c n t ó l .

— H a  sok n ém etiü l le szob- 
tra h iro zo k  az a n tiszem ito t, m ég
m in d ig  m o ro d  eg y  tod o m á n g yo s

í m m V N P em ber. D elia  solcm od jorb ól leszob-
troh irozok  az a n tiszem itot, m i

» m o ro d  ?
H — A n a k  a h err  fű n  Fer­

- JA ,\\ ik haj vá j arasdgn ok  ok á r a D e á k
gg F eren czet lerá n ta n i is  kevés volt.
“ H iv a tk o z n i a ra, h ojd  ü  m ég is

becsületes em bert elég  n ek i a  k ecs-
k em éti » T estv ériség * is.
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— A »FilyyeMenséy« 2í)4. számából. —
Az újdonságok rovatában olvasható :
Különös mellékkereset. A körmendi városbiró — mint ezt 

tudósítónk írja ■— vásárok alkalmával az oda nagy számban ösz- 
szegyülő nyomorék koldusok részére az egyes helyeket jó  pénzért 
bérbeadja. D e furcsább annál az, hogy a városi bevételekbe aztán 
ez a bérösszeg nincs fölnéve ! (A »Fggtlnsgr csak azt találhatná 
túrosának, ha fel volna véve.)

*

— Sirversek. —
A csabai temetőből.

Állj meg vándor, nézz e tara,
Mert itt nyugszik Tótné-Sára,
Baromfta egész sereg,
Azonkívül 5 — 6 gyerek 
Sír utánna 
Áldás porára.

*
ÍJlj le fiam eme kőre,
Ha ki jösz a temetőre,
S ha meguntad a nagy sírást.,
Nézd meg ezt az arany Írást,
Mert oly rigmust nem csinálnak,
Mint Kis Péter Hoszí-Pálnak,
A ki megholt, pedig ingyen,
H olott pénzbe kerül minden.

*
Szegény Julis ki lakozál Tökön.
Még nállatok voltam a múlt csütörtö-küu.
Éppen a konyhában keveré a rántást,
Midőn tön rajt a halál egy rántást.

*

Meghalt korelában 
Tartós nyavajában
Hirtelen halálban.

*
El kell innen mennünk,
Ha a halál ránk int
Elő példa erre ime Beke Bálint —

*
(A kecskeméti ó ref. temetőben olvashat/) )

Itt nyugoszík az urban, két egymást híven szerető testvér. 
Mujkos Pál született 1847. decz. 2-án, meghalt 1851 junius 13-án. 
Mujkos István született 185S május 4-én meghalt 1863 april 8-án.

Hogy az ember 
Por és hamu 
Bizonitja 
Kernáes Samfi

A ki még if­
jú  korában 
Egyveledett 
Pöld porában.

(Búcsúztató.)

Temetőben jártam láttam 
Hogy sirt ásnak —
Kérdem kinek ásnak,

Mondják Végit Andrásnak.
*

E koporsó födi Szekeres Tónikát,
A kit a múlt, szerdán fellöktek a bikák.

O ír t fK J ÍS X T Ő t  Ü X E H E T í X
C z  S S ® " -

Tandem. Miután élezet, nem
______  leltünk benne, tán a hasonló nevű

'''S v  'g s S X . angol kétkerekű kocsit érti alat-
—* ta ? Ennek a megítélésére nem va­

gyunk eléggé kölberek. — Jurista. Fényesek. — Timon. Kedve­
sen vettük, kiszedettük s a lapba bele tettük. — E. E . Épen csak 
egy csipetnyit használhattunk. — Lbcll. Kitűnő ! Folytassa. — K.
J. Sem tárgyra, sem kivitelre nem válnak be. Utóbbira nézve kér­
jük látogatását a déli órákban ’ !) 1 — 7 s2-ig , amidőn útba igazí­
tásunknak tán hasznát veheti. — W . A. Mester? Selber einer ! — 
Csalán. Lapu. — A. F . Valamicske itt csöppent. — .1. I. Jól 
fújja. — V. S. Bővében van benne a jó . Azt a másikat elintéz­
tük. — M. K. Praestanter ! Csak legyen rajta, hogy neve mentői 
sűrűbben kerüljön a szemünk elé. — Vén Unna. Kiadatik a hír­
neves triasnak bírálatul. — V. L. Enyhe nagyon. — J . M. Csak 
durva. — Dxl. Ez mind ? — S. 0 . Ezúttal nem sült el. — Szú. 
Pompásan perczeg. Örülnénk ha többször őrölne. — Lan­
tos. Gyenge. — Körmiig. Karmolatos karcolata megjelen. — 
r —r . Első kísérletnek biztató. — M. E. Nem úgy verik a •Füg­
getlenséget.« I — Gy. Mulatságos. Be van czikkelyezve. — Szoli­
mán. Dormitat bonns interdum liumorus. — Cox. A múlt számra 
megkésett. Nem savanyodott, meg e hétig ? — R . E. Mindig 
jókor jön. — H. El. Fölhasználtuk. — Cz. M. Néhánya be­
vált. — R.—r. Szűrtünk le belőle. — M. K. Emlékünkben 
tartjuk. Az első lépés megtörtént. — Anonymus. Ketteje (az 
egyik illustráczióval) már megjelent lapunkban. A  két. adomát a 
»Mihaszna naptárba csúsztatjuk még bele. A  többivel e 
számunkban találkozik. Folytassa. — Marosvidéki. Az önök 
színházi referense is megfogta a Leszing lába szárát. Azt Írja az 
ottani »Times« 50-ik számának mellékletében : » Az igazgató ur 
helyesen tette, hogy az előadások kíséretéhez zenekart zervezett. 
miáltal a közönség meg van kímélve egy-egv h a s z o n b é r e s  
zongora nyavalygásától.« Majd persze az ő kedvéért. Liszt fog 
beállani árendásnak! A csillagjegy alatt meg azon kesereg, 
hogy a •javitnoki gondatlansága miatt az ő czikke sajtóhibákkal 
• n y o m u l t  k i« . Nyilván erősebbek voltak a javitnok 9 a szer- 
kesztnök uraknál s igy leteperték a boldogtalanokat. — B. J. 
Ilyenformát mondtunk is már az ipséről. —  Műfordító. Gyarló­
ság. — M. Sziget. Nem nekünk való. — r —r . Helyes a szössze- 
net. — Esztrgin. Más lapok már közölték. — R. R. Utolsóelőtti 
számunkban jobb  mintát lelt volna. — Ügyvdns. Csak nem gon­
dol ön talán díjazásra ? Azt saját elmésséggel s nem a más csoda­
bogarainak kell kiérdemelni. Újabb küldeménye e részben már 
biztatóbb. — Képet volna jó  ahhoz rajzoltatni. — V. I. Ön 
téves informácziónkat, m ely szerint Sz. K. a 10,500 frtnyi biz­
tosítékot 4 nap alatt Ígérte letenni V.-ért, oda igazítja ki, hogy 
megfordítva áll a dolog. 10,500 nap alatt 4 irtot. De hát ha még 
akkor se, annyit se ? Az újságírónak nagyon óvatosnak kell len­
nie. — D em okl'itósz . Adomája a » Mihaszna András naptárá­
ban* fog fényeskedni. — M. D. Jó az élez, de riutális értelme 
van. Az élez pedig csak kommentár nélkül hat. — Fgurt. Nem 
jó . — P. S. Mind a kettő.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R  I B O R S .



65 torai) csak 8 frt 50 kr. ^ 3 2 ^
Britannia-eziist evőeszközök, sza- .

badalmazott gyári-jcgygyel. WJJTTtŜ

Halljátok, lássátok és csodáljátok!
Valódi angol, elpusztithatlan, ezabadalmazott evő- és cse­

mege készlet valódi nehíz tömör Britannia-ezüstböl, mely a valódi 
ezüsthöz csaknem hasonló s me ynek fehéren maradásáért még 25 
évi használat után is kívánatra írásbeli jótállást nyújtok. Ezen kész­
let ára ezelőtt 30 írtnál is több volt s most a valódi érték egy igen 
csekély részéért adatik el.

Az egész készlet á l l :
6 darab valódi Britanniái ezüst késből . . . . . 2 frt 25 kr.
6 nehéz v villából . . . . 2 0
6 tömör ■ kanál . . . . . 1 n 2 0
6 finom késtartó . . . . —
1 tömör levesmerö . 1 1 0
6 tömör kávéskanál . . — 70 T
1 tömör * tejmerö . . . . 60 „
6 valódi r „ csemege és gvermekkés 2 —
6 _ nehéz csemege villa . . 1 „ —
6 valódi „ c emege kanál . . 1 —
6 finom „ T tojástartó . 1 2 0
6 finom _ tojáskanál . . — 60
1 finom b orstartó ........................ 30
1 „ igen szép s ó t a r t ó ........................ r 25 „
1 n finom 30 cm. bosszú britannia ezüst táleza. . — n 60 n
65 darab 15 frt — kr.

Mind a 65 darab ára, melyek a fenti jegy gyei vannak ellátva :
I C  csak 8  frt 5 0  kr.

Ezen tárgyak egyenkint is megktildethetnek a megrendelők­
nek a fent kitett árak mellett, mindazáltál ki mind a 65 darabot 
megrendeli, megkapja azokat 15 frt helyett

valamennyit összesen 8 frt 50 krért.
T^isztitópor Britannia ezüstömhöz dobozonkint........................15 kr.
Ái-ji a | A Britannia ezüst csak akkor tekinthető valódinak, ha az a 
u lu k  • fentebbi védjegygyei van ellátva. Megrendelések csak a 
pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mellett eszközöltetnek, s 
azok következőleg czimzendök : 97

B ertha  Z u c k e r ’ s  Britanniasilber-Bauptdepot,
Wien, II., 1‘ feffergasse 1.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül visszaküldetik, a tisztességes vállalat legvilágosabb bizonyítéka.

AzAthenaeum könyvkiadó-hi­
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

M A D Á C H  IM RE
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

Kiadta: ©Y’ÜL&B P Á L .
A  költő arczképével.

Három erős kötet.
Ára fűzve 7 frt 50 kr.

Díszes angolvászonkötésben aranymet­
széssel 10 frt.

\ KIK KÉTSZERThALNAK MEG.
Begény.

Irta : J Ó K A I  M Ó R .
Négy kötet, ára 4 forint.

Ifj. BÉREST FERfflCZ

K Á L I K N Á L
Irta. :

ALT MÓRICZ (B. JÓSIKA MIKLÓS.)
Két kötet. — Második kiadás.

Kis 8 -adrétü 490 lap.
Á r a  a  U é t  k ö te tn e k  2  fo r in t .

Az. i - M í
Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent- s általa 

minden könyvkereskedésben kapható :

A  B Á L V Á N Y O S - V Á R .
Történeti regény két kötetben.

Ir ta :

J Ó K  ^ . 1  M Ó E .
8-ad rét 380 lap. — Ára 2 forint.

Jókai legújabb regénye a szerző legérdekesebb tár­
gyú művei közé tartozik. Az ős székely pogány világ 
alakjait, szokásait és a keresztyénség ellen való küzdel­
meit tárja föl Jókai előttünk egy megragadó mese kereté­
ben, melyben az ő elbűvölő phant^siája és páratlan nyel­
vezete a legméltóbban érvényesülnek. A regény háttere 
történeti, a szerző megírásához kútfőket használt, mind- 
azáltal nem a száraz krónikás, hanem a ragyogó tollú 
regényiró szól hozzánk, a ki a s z ív  világát be tudja illesz­
teni egy sajátos élet külső körülményeibe, s a ki az em­
beri vonások mesteri rajzával megtudja eleveníteni azt a 
rég letűnt, mystikus kort. A jelen regényben az alakok 
eredetiség-, a vágyak és törekvések idegenszerűsége, a 

j külső világ tarkasága, a szertartások komor pompája —
I s e mellett a szerelem hatalma, a családi élet idillje oly 

földolgozást nyert, mely mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést; nem is szólva arról a nyel­
vezetről, melyen ezúttal az ódonság sajátságos zamatja 
vonul végig s a mely valóságos kutforrása lehetne a

I-i minden izében magyaros, eredeti, változatosságban s for­
dulataiban meglepő kifejezési módnak. Nem csupán a 
tárgy rendkivülisége, a fölfogás költőisége, hanem a szó­
kincsek egész halmaza teszik becsessé Jókai legújabb 
művét. Nem csoda tehát, hogy az kezdettől fogva a leg- 
nagyobb feltűnést keltette, s hogy Rudolf trónörökös fi­
gyelmét is magára vonta, melynek a trónörökös a leglii- 
zelgőbben kifejezést is adott, midőn a szerző művét sze­
mélyesen átnyújtotta. A regényhez külön függelék gya­
nánt fura történ-ti jegyzetek vannak csatolva.

^ Á Á Á * 4 » « É * < 1Éi

I táncsüs m u U
B u d ap est, s u g á r -u t  28 . sz .

^  ajánlja m . kir. kist. szab. tiizmeutes (k.

1 pénzszekrényeit, t

GREGUSS ÁGOST 
t t e z b s e x .

Kis 8-ad rétű 220 lap.
Ara fűzve I frt 20 kr.

Ugyanez diszkötésben, ára 2 forint.

A Z 0  LEGKEDVESEBB
E L L E N S É G E .

Angol regény.
Irta: M rs. ALEXANDER.

Fordította
Z! B Q> H Y  O A M D L L A .

A két vastag kötet ára 3 frt 50 kr.
Mrs. Alexander ezen órdekfe- 

szitő, kellemes munkája, az uj 
angol regényirodalom egyik leg­
kiválóbb terméke. A ki egyszer 
kezébe veszi, le nem teheti, mig 
végig nem olvasta, oly vonzó és 
szellemes irálya, alakjai és jelle­
mei oly élethiven vannak élénk­
be állítva s meséje oly könnyed 
ügyességgel van szőve. Főalakja 
egy szép, kitűnő miveltsógü, de 
szegény fiatal nő, kit egy öreg 
dúsgazdag bankár nőül vesz. Né­
hány fellegtelen, megelégedés­
ben töltött év után az öreg ban­
kár elhal s egész vagyonát uno- 
kaöcscsére hagyja, ki, bár kitü­
nően jellemes és nemes szivü 
ember, igen dölyfös aristokrata 
és soha sem tudta bátyjának 
megbocsájtani, hogy — vélemé­
nye szerint — messallianceot 
csinált. Az özvegy nyomtalanul 
eltűnik s álnév alatt kézimunka­
boltot nyit Anglia egy félreeső 
kis városkájában. A büszke, elő­
ítéletekkel telt báró és a ne 
mes, a munka által önálló, libe­
rális eszméknek hódoló nő közti 
harcz, mely végre boldog házas­
ságban végződik, képezi a könyv 
velejét s kölcsönöz annak ma­
radandó értéket. Megkapó va­
rázs veszi körül a szegénység­
gel bátran megküzdő fiatal nő 
alakját, ezen igazán modern hős 
nőét, ki a női munkakópesitó 
s nagy eszméjének egyik leg­
vonzóbb, legmeggyőzőbb szemé- 
lyesitője.

Ü É p c n  m o s t  j e l e n t  m e g ! !
Az Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Budapest, Ferencziek- 
tere, Athenaeum-épület) és minden könyvárusnál (Bécsben, 

Szelinszki Györgynél, Stefansplatz 6.) kapható:

DIÁK ISMERETEK TÁRA.
Bukovay Absentius ős jogoncztól.

12-ed rétil 130 lap. Ára 1 frt-, melynek elöleges (postautalvány­
nyal való beküldése után a könyv bcrilicntescn küldetik meg.

KARÁCSONYI AJÁNDÉKOK!!
Csak 3 fr t  örök  emlékül (az elhunytakról is.) 

Arezképek életnagyságban.
Minden tetszésszerinti fénykép bekül­

dése után a legfinomabb fekete krétarajz ki­
vitelben, életnagyságban a m e g s z ó l  m ú ­
lá s ig -  Ilii hasonatban készíttetnek el. Ara 
csak 3 frt. — Előfizetés 1 frt — A maradék- 
összeg a kép elszállításakor. A fénykép sér­
tetlen marad. Olajfestményü arezképek (vá 
szonra festve) nagyság és kivitel szerint a 

legjutányosabb árak mellett. A karácsonyi megrendelések minél korábban 
küldendők. Szállítási határidő 10 nap. 112

BQDASGW EB, SMEGilpFMED)
legelső jutalomdijazott bécsi arczkép-festészeti műterme. 

M é c s , I I .  C lr o s s e  P f a r g a s s e  6 .

A z A th en aeu m  k ön y v k ia d ó -h iv a ta lá b a n
Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa 

minden könyvkereskedésben kapható :

HÖLGYEK ÖRÖME.
REGÉNY KÉT KÖTETBEN.

Ir :a :

Z O L A  E M I L .
Fordította:

T i l i  V i Y  i* Á  i , .

8 -ad rét 670 lap. Ára a két kötetnek 3 frt.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszön6 iratok foly 
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté 

kesittetnek, a legmelegebben ajánlható.
J D x .  L E I T K E B

4 0  év (fia fcnfUIii rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó­
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletedjat. — Rendel 

naponkint d. n. 2— 5-ig és este 7— 10 éráig. 93

$ u  s p e  i i  s o r i  u  n i  o k
gyaloglók, lovaglók számára, nélkülözhetlen minden tornász és kerékpárod 

zónák, mindenféle szerkezettel darabja 80 kr és 1 frt.
A  legfinomabb párizsi különlegességek, tuczatja 1, 2 , 3, 4, 5 és 6 frt.
A legfinomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja 2, 3 és 4 frt.

Továbbá mindenféle más cgyébb különlegesség az összeg beküldése 
vagy utánvétel mellett.

R E I F  J .  k ü lön legességek  raktára,
113 Becs, IV ., Margarethenstrasse 7.
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A Z  I P A R  C S U D Á J A .  

C s a k  4  í r t  5 0  k r
<( egy csász. kir. szabadalommal ellátott 

■ V  ütőművel és keletmutatóval
finom fényezett diófa keretben, hornyolva,

i n g á v a l  é s  b r o n z b ö r t é k k e l
Mindezen előnyökön kívül még azon megfizethetlen jSf 

tulajdonsággal is bimak ezen órák, hogy sötét éjjel 1 
.) a csász. kir. szabadalmazott számlap világit
A a legcsudálatraméltóbb, violaszinű, igézőszép fénynyel, 

s az erőteljes világító erőért y*

, ,  j ü C T  10 é v i jó tá llá s  v á lla lta tik . f
& Ezen már előnyeinél fogva is legczélrzerűbb órák,
T? főképen az által válnak nélkülözhetetlenné, s mindenki VI 
b számára felettébb szükségesek, mivel ezek a napokat is <T 
« (  mutatják és pedig az órák számai felett vörös hetük- 
W  kel a napok jegyei vannak elhelyezve 1-töl 31-ig, s SS 
f egy hasonló tűzvörös külön mutató naponta a kele- }1 
Jy tét jelzi a nélkül, hogy azt előbbre tolni kellene, hanem Áj 
i'\ ezen mutató is az óramű által mozgattatik. J*.
, Száz és száz megbízónk, ki ezen órákat meglátta s ,

vett belőlük, egészen el voltak bűvölve ezen még soha h 
r . nem létezett Aj
$1 hihetetlen olcsóság által.

IÁ Azon felül kötelességünknek tartjuk, minden olva- 
>) sónkat arra figyelmeztetni, hogy mióta egyáltalában 
A, órák léteznek, ehez hasonló ily ozélszerü s Ily hihetet- .

?; len olcsó még sóba sem létezett, s hihetőleg még 100 év 
[Á múlva sem fog ismét előfordulni.
D  ó  v  á  » .
0  Minden általam szállított óra számlapján arany /W 

(  betűkkel „Patent** felirattal van ellátva. j*
/  Megbízások, melyek csak utánvétel mellett vagy a \
\ pénz előleges beküldése mellett eszközöltetnek, követ-A 
' kezőleg czimzendök : 109 J

cc ^Tehetetlenség.
B i z t o s  s e g é l y ! A csász. kir. 

szabadalmazott carbon nemiszervi 
zuhanynyai bárki is meggyógyít­
hatja (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyakran már 24 ő a 
alatt, még ott is, ahol már semmi 
sem használt, még az évek óta tartó 
tehetetlenséget is. Kellemes, észre­
vétlen gyógymód, tökéletes kigyó­
gyulás káros izgatás nélkül. A leg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönöiratai minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren­
delését, mely állandó sikert bizto­
sit. Teljesen felszerelve s haszná­
lati utasítássá' 5  í r t  8 0  K r . T i­
toktartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat és erede­
tét nem áruljuk el. A  c s á s z .  K ir .  
s z a b a d u l ,  c i t r b o i i - z u h a n y  
f ő r a k t á r a  K n x b a u m  J .  R .  
urnái. B é c s ,  I I .  F e r d i n a n d  
s t r a s s e  7 .  114

■) szabadalmazott inga-óra gyári raktárához
Bécs, II . Schiftámtsgasse 20.

Valódi korszakot alkotó felfedezés a komoly tudományok terén.

J í i n c s  t ö b b é  b u j a k ó r .
Alólirott 1 írtnak o. ért. (2 márka vagy 3 frank) be­

küldése mellett, egy profeszor által felfedezett, tudományos 
kutatásokon s gyakorlati kísérleteken alapuló, bárki által is 
előállítható készítményt közöl, melyet minden nehézség nél­
kül folyton magunkkal hordozhatunk, s melynek alkalmazása 
mellett, egész életünkben a hujakóros bajoktól meg leszünk 
védve. Levelek Weidner Károly telj hatalmazott úrhoz intó- 
zendők. Béc$, Ottakring, Payergasse 2. ajtószám. 3. 106

H I E 3  3 S T ^ .  E  T J "  I M I "
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben 

kapható :

A Z  E M B E R  T R A G É D I Á J A .
Drámai költemény.

Irta:

Ötödik kiadás.

A  K ö l t ő  a r c z K é p é v e l .

Ára fűzve 1 forint 50 krajczár.
Angol vászonban arany vágással d í s z e s e n  K ö t v e  2  f o r i n t .

I t e s i

Távirat!
A bukott »nagy angol-brit 

ezüstgyárc tömeg-gondnoksága 
valamennyi árut a becsérték­
nél is sokkal alább ad el 8 frt 
70 krnyi összegnek a beküldése 
vagy utánvétele mellett egy 
igen czélszerü evő és csemege 
készletet kaphatni a legfino­
mabb angol brit ezüstből, (mely 
ezelőtt 40 írtba került) s min­
den megrendelő 10 évi írásbeli 
jótállási jegyet kap a készlet 
fehéren maradásáról.
6 evökés kitűnő aczél-pengével,6 valódi angol-brit ezüstvilla,6 nehéz angol-brit ezüst evőkanál,6 finom angol-brit ezüst kávéskanál, 1 nehéz angol-brit ezüst levesmerö,1 tömör angol-brit ezüst tejmerö,6 kitűnő angol-brit ezüst késtartó,6 tömör angol-brit ezüst csemege 

kanál,6 valódi angol-brit ezüst csemege 
villa,1 kitűnő bors- vagy czukor-bintö,6 gyönyörű tömör tojástartó 6 finom angol-brit ezüst tojáskanál,

1 pompás angol-brit ezűst-tálcza 30 
cmt. hosszú,1 tea szűrő a legfinomabb,2 pompás salon-gyertyatartó,

61 drb, az ára összesen csak 8 frt 70 kr.
Jeléül annak, hogy az én hirdeté­

sem nem alapul szédelgésen, ezennel 
nyilvánosan kötelezem magamat, az 
esetben, ha az áru a tetszésnek meg nem 
felelne, azt minden ellenvetés nélkül 
visszavenni, s eszerint a megrendelé­
sekkel semmi koczkáztatás sem jár.

A más egyébb czégek áltál 
hirdetett cv'készletek, „valódi javított 
Brittania jevy^yel ellátva. » sak közön­
sége* szemét, s azt én kívánatra ugyan 
azon meunylségben 1 frttal ólc.óbban 
szá lithato •>.

Aki ennélfogva jó  és tisztességes 
árúra óhajt szert tenni, az forduljon, 
míg a készletben tart, teljes bizalommal 
R a b in o w it z  J . H . az angol brit 
ezüst gyár központi raktárához Bécs, 
II. Schiffamtsgasse 20. 107

Tisztitópor a fenti készlet­
hez nálam szintén kapható, egy 
doboz ára 15 kr.

Fiókok: Paris, London.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
m á r k a

500,000 főnyereményt igéi 
kedvező esetben a1 

hamburgi nagy 
pénzsondáték,

mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.
Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban állj 

hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 50,500 
nyereménynek kell bizton történni, ezek között vannak 
főnyeremények esetleges 600,000 r. mái"

1 nyeremény3 0 0 ,0 0 0
3 0 0 .0 0 0  "
1 0 0 .0 0 0  R 

0 0 , 0 0 0  ► 
8 0 ,0 0 0  *
7 0 .0 0 0  -
0 0 ,0 0 0  7
5 0 .0 0 0  *
3 0 .0 0 0  *  
bo ,ooo a
15 .000

ka, illetőleg 
26 nyerem. 1 0 ,0 0 0
S6 .  5 ,0 0 0  3

106 > 8 ,0 0 0  ?
253 . 3 ,000  3

6 . 1 ,500 3
515 > 1 ,0 0 0 «

1036 > 500 g
29020 > 145

19,463 nyeremény 
200, 150, 124, 100, 84, 67 

40, 20 Márkával.
Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 

;157,000 m. összegben.
I Az 1-sö osztály főnyereménye 0 0 ,0 0 0  márka s a 2-dik osz­
tályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban 70 ,000 -re , a 4-ikben 
8 0 ,0 0 0 , z 5-ben 9 0 ,0 0 0 , a 6-dikban 1 0 0 ,0 0 0 , a 7-ikben pedig eset- 
lég 5 0 0 ,0 0 0  márkára, i letőleg 5 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , sat. A nye- 
.remény húzások tervszerűen hivatalosan megvannak állapítva.

Ezen nagy, az állam által biztosított pénz-sorsjáték legkö­zelebbi legelső húzására,
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3 .5 0  frt o. é.
1 fél „ „ „ „ 1.75 frt o. é.
I  negyed „ * „ „ 9 0  kr. o. é.
Mindennemű megbízások, a  p é n z  b e k ü ld é s e  p osta u ton l 

f iz e té s  v a g y  a z  ö s s z e g : u tá n v é te le  m e lle t t  a leglelkiismere- 
teseb en teijesiitetnek, mindenki az állam czimeróvel ellátott eredeti 
s o r s je g y e t  tőlünk saját kezeibe kapja.
| A megrendelés- khez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen
me'lékeltetnek, m lyekböl úgy a nyeremények beosztása az illető osí-I 
tályokra, mint szintén az iiletó betétek is megláthatok és minden huzáe1 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzásl 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés1 
végett bérmentve, és kés> ek vagyunk nem tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellet bu ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett 
történnek.
1 Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 6 0 ,0 0 0 , 10 0  0 0 0 .  8 0 ,0 0 0 ,  6 0 .0 0 0 , 4 0  0 0 0  stb. már­
kásokat. Egy ily, a le g s z o l id a b b  a la p o k r a  fektetett vállalatnál elő­
reláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani 8 
kérjük ennélfogva, hogy minden megbízásnak eleget tenni képesek le-! 
hessünk a megrendeléseket hozzánk m in é l e lé b b  de minddnesjtre 
folyó évi n o v e m b e r  1 6 -k e  e lő t t  beküldeni,

103 K a u f m a n n  &  S i m o n ,
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

U. I. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg>' 
ajándékozott bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni,‘ 
melyeket eme sorsjáték nyújt. A  fe n te b b ie k .

f :  A z  A th en aeu m  k ön y vk ia d ó -h iva ta lá b a n  3
Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa 4 

f i  minden könyvkereskedésben kapható :
4 -  
9- 
9 -  
9- 
4- 
4- 
4- 
4- 
9'
4- 
9- 
4- 
4 -  
4

A DAMOKOSOK. 1
Regényes történet két kötetben.

J Ó K A I  M Ó R .
Négy tollrajzzal Jókai Rózától. 

8 ad rét 350 lap. Ara a két kötetnek 2 frt.
9
í f  \Saefcfjs }f /íri «4» 4̂ 'í'«4>

(j
U M M I  é s  H A L H Ó L Y A G
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
n a g y b a n  é s  K ic s i n y b e n ,  tuczatja 6 0  K r . ,  1, 2, 3,
4  f r t .  í í ő i  K ü lö n l e g e s s é g e k  (Safety Sponges), tuczatja 
2 —3  f r t ,  megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése- > 
vagy utánvétel mellett 100
IF’eitel Ijipót, Bécs, Kartnerstrasse 63.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat


